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New insights into the borrowing features, modalities, categories and trends of English-derived terms in

Russian
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[ Abstract] In the trend of globalization of scientific development, the mutual contact and penetration among
languages have become more and more frequent, and the phenomenon of term borrowing has also become
increasingly common. Loanwords are a crucial component of a language's vocabulary system, and the borrowing of
specialized terms plays a dominant role. Given the comprehensive development of English-speaking countries in
many fields such as science, technology, and culture, English terms have become the main source of term borrowing
for countries around the world. By extensively collecting Russian text corpora and deeply analyzing the usage
frequencies of different types of English-derived words and their contextual environments, this paper focuses on
exploring the borrowing characteristics and absorption methods of English-derived terms in Russian. The research
results show that the borrowing characteristics and methods of English-derived terms in Russian are unique. An in-
depth analysis of this issue can provide strong references for the further improvement of the Russian term system,
thus helping to promote the internationalization process of the Russian disciplinary term system.
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